Peace Corps / Morocco * 161

Appendices

Pronunciation of MOTOCCAN ATADIC .c.cecuteiiriereiereiiteerereetere et ee e cee s er e e e s eeres e ereese e e s eesaneas eneneanans 162
Supplementary GrammMar LESSONS ... cccteeeeeerererearerraereereressereererearesserereesesassesesseseasesensasesseseneesessasessans 166
MOTE USEf Ul EXPTESSIONS . ..ueetereeereereiieteraeeeerereetesseereeseseteseseeeeeseeatessesareesesaneesesanseneeresensessennreasans 176
MOTOCCAN HOIAAYS. c..uueeeeieeirereeieriereicietere e e st e s et e se s eee s e s ee e e s eate s senareesesaneesesenneneesenennes senreasans 178

GlOSSATY Of VETDS... e ettt et et e s e e et e s et e s e st e s e s e ea e e s e sen e seneneesesnnessann 182



162 « Moroccan Arabic

Pronunciation of Moroccan Arabic

Despite what you may think at first, it is indeed possible for you to learn how to pronounce the sounds
of Moroccan Arabic. Learning to pronounce Arabic sounds correctly entails two things: first, becoming
aware of how to make the different sounds and, second, practicing with a native speaker. This chapter
will help you with the first task.

Understanding How Sounds Are Made

Before we move directly into how to pronounce Arabic sounds, let’s first understand how sounds are
made in general. Then we can use this knowledge in order to work on Arabic sounds.

Fricatives and Stops

Make the /s/ sound. Notice how air is being forced through the space between your tongue and the
gum ridge in your mouth. When a sound is produced like this, by forcing air between some small
opening, that sound is called a fricative. Make the /f/ sound. This sound is also a fricative, because in
order to make it we must force air between our teeth and our bottom lip. Some sounds in English that
are fricatives are: /s/, /z/, /sh/, /th/, /f/, /v/, and others.

Now make the /t/ sound. Here, we are not forcing air through a small opening at a constant pressure,
but rather we completely block the air flow for a moment, and then release the air stream in one big
burst. A sound that is produced by blocking the air flow, and then releasing it, is called a stop. Make
the /k/ sound. This is another “stop” because again, you will notice how we build up a lot of pressure
with air, and then release it. Some stops in English are: /t/, /k/, /g/, /b/, /p/, and others.

Voiced and Voiceless Sounds

We can also categorize consonant sounds according to whether we use our voice box or not. Make the
/s/ sound. While making the sound, hold your hand over your throat. Now make the /z/ sound, still
holding your hand to your throat. You’ll notice that with /s/, we don’t use our voice box, but with /z/,
our voice box vibrates. Sounds like /s/ are called voiceless, since we don’t use our voice box. Sounds
like /z/ are called voiced, since our voice box vibrates. Make the sound /t/. Is it voiceless or voiced?
Now make the sound /d/. Voiceless or voiced?*

Let’s look now at some of the difficult Arabic sounds, using what we know about sounds in general.
Pronunciation of Non-English Consonants

The Sound “q” (3)

The g sound is similar to the k sound. Both are voiceless “stops” that are made by releasing air
forcefully after completely blocking the air flow momentarily. The only difference is where in the
throat the speaker blocks the air flow. The g sound will be made further back in the throat than the k
sound. Try the following exercise.

First, take a minute to become more familiar with your throat muscles. Open your mouth and say aah,
as if you were at the doctor’s office. Your tongue should be flat in your mouth. Without raising your
tongue, pull it back so that the base of your tongue closes off air by pulling back against the throat. At
this point, you should not be able to breathe through your mouth, although it is wide open. Practice
doing this first without making a sound. After performing this exercise several times, make a sound by
releasing the air forcefully. The result will be the sound q.

The Sound “x” (#)

The sound x is a voiceless fricative formed around the same place as the sound q. It is found in many
European languages: the Russian x, the Scottish pronunciation of loch, and the German ch as

" The /t/ sound is voiceless and the /d/ sound is voiced. Both are “stops.”
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pronounced after a back vowel as in Bach. Some people use this sound to say yech! To pronounce x,
make the sound q and pay attention to where the back of your tongue hits the back of the roof of your
mouth and blocks your windpipe. Instead of closing off the windpipe with the back of your tongue
completely, block it part way, and you will produce this sound.

The Sound “g“ (¢)

The sound & is the same sound as the sound x, except it is “voiced.” In other words, if you can make
the sound x, all you need to do is vibrate your voice box at the same time, and you will produce 4&.
Think of the correspondence between the sounds k (kite) and g (game): k is voiceless and g is voiced.
Pronounce k and g several times, paying attention to how your voice changes when you say g. Now say
x several times, and then “voice” it. The result is &.

Alternatively, you may think of g as similar to the sound you make when gargling. Gargle for a minute
and pay attention to the muscles you use. The sound & is pronounced using these same muscles in
similar fashion.

The Emphatic sounds llsll (ua)’ “d“ (u,a)’ and lltll (L)

The sound s is the emphatic counterpart of the sound s. Pronounce the sound s aloud, and note the
position of your tongue. It should be toward the front of the mouth and high, close to the roof. Now,
starting at the back of your teeth, move your tongue back along the roof of your mouth. You will find a
bony ridge just behind the teeth, before the upward curve of the roof. Put your tongue against this
ridge. The rest of your tongue will drop lower inside your mouth. The emphatic or velarized
consonants in Arabic are pronounced by placing the tip of your tongue in this spot and dropping the
rest of the tongue as low as you can. Thus, the sounds s, 4, and t are all made with the tongue in this
position.

All the emphatic sounds are lower in pitch than their non-emphatic counterparts. They are
pronounced with greater muscular tension in the mouth and throat and with a raising of the back and
root of the tongue toward the roof of the mouth. You can notice this contraction of the throat easily by
prolonging the ‘1" in “full.”

One important note about the emphatic sounds: they deepen the sound of surrounding vowels. Pay
attention to the sound of all vowels near these emphatic sounds, because the quality of the vowels gives
the best indication of the presence of emphatic consonants. One important example is ¢ tini, “give
me” in Moroccan Arabic. Most trainees will hear the word and think it is pronounced ¢ tayni, with the
middle vowel sound ay instead of i. This is because the emphatic sound t affects the way the i
sounds, making it sound (to the English speaker’s ear) like an ay. Itis, in fact, an i however.

The Sound “&” ()

The sound = is a voiceless fricative pronounced deep in the throat. It has no equivalent in English. In
order to practice this sound, first take a few minutes to become better acquainted with some of your
throat muscles that you use often, but not to speak English. The following exercises are designed to
make you aware of what these muscles can already do, so that you can use them to speak Arabic.
Practice them for a few minutes every day, as often as you can.

1. With your mouth closed, block off your windpipe at your throat. Put your hand on your throat
at the Adam’s apple and constrict the muscles on the inside. You should be able to feel the
muscles contracting. Alternately tighten and relax them for a few minutes.

2. Repeat this with your mouth open. Try to breathe out through your mouth—if you can, you are
not closing off the windpipe entirely.

3. Constrict those same muscles so that air can just barely squeeze through your throat. Imitate
someone fogging a pair of glasses to clean them. The sound of the air coming through your
constricted throat muscles is u. By now, you should be aware of what your throat muscles are
doing.

4. Bend your head down so that your chin rests on the top of your chest, and repeat exercise 3.
This position should make it easier for you to feel what you are doing.
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Pronouncing u takes practice, first to pronounce the letter alone, and then to pronounce it surrounded
by other letters in a word. You must learn to pronounce it properly to be understood, and at first, this
will take some concentration on your part. However, the more you practice now, the sooner you will be
able to say it easily.

The Sound “¢“ (¢)

We now come to one of the most distinctive sounds in Arabic: ¢. When pronounced correctly, ¢ has its
own unique beauty and can be a very expressive sound. It is not as difficult to pronounce as one may
first think, but you need to exercise your throat muscles, the same ones that you use to pronounce .
You should continually be doing the exercises you learned above for &, in which you constricted your
throat muscles as if you were blocking off the air passage from the inside. You can feel this by putting
your hand on your throat. Say =, and feel the muscles contract. Now pronounce the same sound and
“voice” it. That is, say the say sound while vibrating your voice box, changing the breathy sound of u
into the deep, throaty sound of ¢. The sounds = and ¢ are only different because = is voiceless and ¢ is
voiced.

Some trainees think that ¢ sounds like a vowel, but it is not a vowel. Because we constrict our throat
muscles and force air through the passageway, the sound ¢ is a fricative. Vowels do not force air
through a partially blocked passageway, and thus cannot be fricatives.

The Arabic “r” ()

The sound r in Arabic is not the same as the English “r.” It is not difficult, like some of the other sounds
above may seem at first. But because it is new, we include here a short description of it. The sound is a
flap, like the Spanish or Italian “r.” You already know how to make this sound: it is the sound
American English speakers make saying gotta as in gotta go. Say gotta several times in a row very
quickly and pay attention to what your tongue is doing. You should feel it flapping against the roof of
your mouth behind your teeth. Now pronounce the sound alone. Another good exercise is to practice
making a whirring sound: rrrrrrrrrrrrrrr. Do these exercises daily until you have mastered this

sound.

Pronunciation of Shedda

In Arabic, a “shedda” is a pronounced stress upon a letter in a word. In transcription, this stress is
indicated by a doubling of a consonant (see page 3). When there is shedda, it indicates that the
consonant is to be held twice as long as a normal consonant. That is, it should be pronounced for twice
the length of time. This is easy with fluid sounds like z or r. With sounds like b or d, however, you
must begin to say them and pause in the middle of pronouncing them for a second. This may take
some practice at first.

In English, this doubling of a consonant sound never occurs in the middle of words, but is very
common from the end of one word to the beginning of another. Compare the difference between the
single ‘d’ in “lay down” and the double ‘dd’ in “laid down.” Noticing the difference between the single
‘d’ and double ‘dd’ in this example will give you some idea of how a shedda affects pronunciation.

It cannot be stressed enough that shedda affects not only the pronunciation of a word, but
also its meaning, especially for verbs. Recognizing when shedda is used and learning to
pronounce it correctly yourself is an important task in your study of Moroccan Arabic.
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The Definite Article

In English, the “definite article” is the word “the.” Tt is different from the “indefinite articles,” which
are “a” and “an.” In English, the definite article speaks about something specific: I washed the dog
today (you know which dog I'm speaking about). The indefinite articles talk about something non-
specific: I saw a dog today (you don’t know the dog I'm speaking about).

In Arabic, the definite article is not always used exactly as in English. When written in Arabic script, it
is composed of two letters, al (J), attached to the beginning of a noun or an adjective. Here is the
Arabic script for “the book”:

g_\\:\ﬁ‘ the definite article

-

These two letters are always written in Arabic script for a definite article, but they are not always
pronounced. In Moroccan Arabic, the first letter, a (1), is never pronounced. Two possibilities exist,
therefore, for pronouncing the definite article. Sometimes, the second letter, 1 (J), is pronounced.
Other times, instead of pronouncing the 1 (J), the first letter of the word is doubled with a “shedda.”
Whether the definite article is pronounced with “1” or by doubling the first letter with shedda is
determined by which letter is the first letter of the word. Let’s look at these two different
possibilities.

The Moon Letters

In the first possibility, the Arabic definite article is pronounced with an 1 (J) at the beginning of a word.
All words that begin with the following letters follow this rule:

i/y | u/w h m k q £ g £ X H b a

¢ s . 3 d 1 s 1< ]¢t d ¢ c | < !

These letters are called moon letters, because the Arabic word for moon, gamar, begins with one of

the letters in the group. Notice in the following examples that the definite article is pronounced by
adding an 1 to the word:

a book ktab << oagirl bnt iy
the book 1-ktab ey | the girl 1-bnt )
a boy wld Jdy | amoon gamar b
the boy 1-wld A4 the moon l-gamar )lél\

The Sun Letters

In the second possibility, the Arabic definite article is pronounced by doubling the first letter of a word
with a “shedda.” All words that begin with the following letters follow this rule:

~

n 1 t d s s s z r j t

o J k Ua ua 5= o B B z &

These letters are known as sun letters, because the Arabic word for sun, 8ms, begins with one of the
letters in the group. Notice in the following examples that the definite article is pronounced by
doubling the first letter of the word by using “shedda.”

a house dar Ja | astreet znga A
the house d-dar 2 the street z-znga a3
a man rajl Jdal, | asun Sms e

the man r-rajl | thesun §-8ms il
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Supplementary Grammar Lessons

These are lessons you can work on by yourself or with your tutor once you arrive at your site. It is
unlikely you will be able to complete them during stage, unless you already have some experience with
Arabic.

Making Intransitive Verbs into Transitive
Verbs

Intransitive verbs are verbs that do not require a direct object such as:

to come in dx1l Jas | to be afraid xaf Qala
to go out Xrj zA || todrink g8rb Qs
to laugh duk das | tounderstand | fhm aed
to fall tan 7k | togoup tle ol

to go down hbt Lo

All these verbs are trilateral (i.e. they are made up of three letters) and they can be made transitive by
doubling their middle consonant (i.e. putting a shedda on it). The new transitive verb normally has the
meaning “to make someone do something.” Look at how the meaning changes when the intransitive
verb dwuk “to laugh” is changed into a transitive verb:

You are laughing / you laugh. kat-duk. dai
You make me laugh. kat-dunkni . S
Here is a list of verbs commonly used in their transitive form:

to make (someone or

; o 1 3
something) enter / to bring in dxx Ja
to make (someone or rr- ..
something) exit / to take out J T~
to make (so/sth) laugh durk Haa

to drop / to throw down (i.e. to . .
make something fall) FlyH gk

to frighten (i.e. to make

. f g
someone afraid) xUw =
to water (i.e. to make something Srrb o
“drink”) i
to make (someone) understand fhhm R
/ to explain
to make go up / to promote / to 11 éﬂa

take up

to bring down / to demote hbbt

¥
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Some examples:

| broughtin a dog to the house  dxxlt wand 1l-klb 1 d-dar i B oSyl Sl ey i

but my father took it out. welakin bba xrrju.

The clown makes small kids 1-klun kay-duuk d-drari ) L
laugh. s-sgar. P Heall 5l a5
Take this table out of here, xrrj gafak had t-tbla mn L e A S5 i 7
please. hna.

Passive Verbs

Transitive verbs can be made passive by adding t (<) to them, as shown below:

to write ktb i<
to be written (masc.) tktb i
to be written (fem.) tktbat il
to be written (plur.) tktbu s
to understand fhm e
to be understood (masc.) tfhm NE:
to be understood (fem.) tfhmat Cilegds
to be understood (plur.) tfhmu sag
to buy gra G
to be bought (masc.) t8ra & 5
to be bought (fem.) t3rat < i
to be bought (plur.) t3rau s
to steal srqg G
to be stolen (masc.) tsrqg G
to be stolen (fem.) tsrgat B o
to be stolen (plur.) tsrqu i
Some examples:
Ali ate pizza. ¢1li kla l-pitza. il DS e
The pizza was eaten. tklat l-pitza. il eSS
The teacher wrote the lesson. ~ 1-ustad ktb d-drs. o) i sl )
The lesson was written. d-drs tktb. LSS eyl
The students understood the t-tlamd fhmu 1-lugz. 5l pagd s

riddle.
The riddle was understood. 1-1lugz tfhm. ol D)
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Laila bought some clothes. layla 8rat l-uwayj. sl e Ll

Some clothes were bought. l-uwayj tSrau. RPN

Exercise: Put the sentences below in the passive form.

1. lssq t-tswira £ 1-mHit. ol o3 gl 3hal L1
2. basu 1-fllana l-masul dyalhum. ?@QAJ}AQA\LéﬁﬂjcQ.Z
3. sbnat Jamila 1l-nwayj. sl dba Giliva .3
4. hrrs Peter l-kisan. b g e 4
5. smma Aziz bntu Ibtisam. cabud) gl e gew .5
6. smgt s-sda gl-barhn. ol plaall Ceen .6
7. jlat Lupe l-purtabl. didasdl sl @D T
8. jrmat Jill sbgha b l-mus. consall O lgrna Jiao s a8
9. gtat Aicha 1l-kadu 1 Malika. AN Joals) e cillae L9
10. kra i wand had d-dar. ol ad by S £.10

The Past Progressive

The Moroccan Arabic equivalent for the English past progressive (was doing, were doing) is the past of
kan () “to be” followed by the present tense. For example:

He was talking. kan kay-tkllm. A s

He wasn't talking. ma-kan-§ kay-tkllm. A S L

You were talking. knti kat-tkllm. USRS

| wasn’t working ma-knt-§ kan-xdm. a0 Lo

She was writing. kant kat-ktb. R U
This construction can also be translated as “used to.” For example:

| used to sell cars. knt kan-big t-tumubilat. Dy e shall wai€ i€

Whether a given occurrence of this construction is to be translated as past progressive or “used to”

depends upon the context.

| used to travel a lot. knt kan-safr bzzaf.

mlli knt £ s-swira, knt
kan-akul 1-xHut kul
nhar.

knt kan-tfrrj £
t-tlfaza mlli dgg Si
wand £ 1-bab.

knt kan-xdm f had
l-mdrasa.

When | was in Essaouira, | used
to eat fish every day.

| was watching TV when
someone knocked at the door.

| used to work in this school.

REG O NEE QU

u}ﬂ\dhﬁggﬁ‘;ﬁjgﬂ\;scgsgl

e

by o8 o Lo s il G TS S

bl

) 3 i aaai€ g



| used to run every morning.

| used to smoke a lot but I quit

smoking (don’t smoke anymore). kan - kmi

knt kan-jri kul sbah.

knt kan-kmi bzzaf,
welakin ma-bgit-§
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_Ast g Lo usxj il .Asds RS

Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form.
mlli ana (kan / gra) f j-jamiga £
mirikan, (kan / skn) mga waud

l-sa'ila mirikaniya. 1-ga'ila mga
mn (kan / skn), gndha juj d l-bnat
(kan / gra) mgaya f j-jamiga. wrada
mnhum (kan / tgllm) l-grbiya
l1-fusra, u ana (kan / rajg) mgaha
d-durus dyalha. l-ustad 1-1i (kan /
grra) l-grbiya l-fusma £ dik
j-jamigsa smitu d-duktur Jawad. huwa

g (S ] OIS) cASap0 b Amalal) G (8 [ OS) U L
(s [ 01S) dbio 5an 5 Axalall i koo (58 / OS) b
Al o s lales (a2l [ OlS) W 5 caa gdll 33 )
s Faalall dlys o daea sl Lol (78 [ 0IS) QD i |

A 50 Bain o (KVg (g emn b a5

msri welakin dar jinsiya mirikaniya.

The Verb “to remain”

The verb bga (&) “to remain” is followed by the present tense or by the active participle (see section
below) when it corresponds to the English “kept doing something.” Some examples:

She kept waiting for them. bgat kat-tsnnahum. .éﬁiﬁg&&

He kept on searching in the well bga kay-qgllb £ 1-bir

until he got tired. Htta gya.
He kept going (habitually). bga kay-m&i. e
He kept going (continued on his bga masi. e

way, on one occasion).

When negated, bga (%) in verb phrases is equivalent to “no longer, not anymore,” with either past or
present meaning. For example:

He didn’t (doesn’t) laugh at them

ma-bga-§ kay-duk slihum.
anymore. d L

e dang 36 L
The active participle baqi preceding the present tense is equivalent to the English “still.”

He’s still working with us. huwa bagi kay-xdm mgana. .uuA@sgggggz

Verb Participles

Verb participles are adjectives derived from verbs. They agree in gender and number, like all
adjectives, but not in person (I, you, he) or tense (past, present). Transitive verbs have two participles,
an active and a passive participle. Intransitive verbs have only an active participle.

The Active Participle

Verb Stem Active Participle
to write ktb i€ having written = katb (a) (3)its
to open H11 Ja | having opened zall (a) (’s)ijla
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to sell bag ¢L | having sold baye (a) (3)te
to buy gra ¢4 | having bought = 8ari (a) (3)g ol
Some examples:
He had written he lessons. kan katb d-durus dyalu. sle gl (uls oS
She had sold her house. kant bayga d-dar dyalha. Adba ol Al cwls
| found him standing at the door. 1lgitu wagf £ 1-bab. ol G sy gl
He is wearing a new shirt today. huwa labs gamija jdida. Saa dagd LY
| saw her wearing a green coat. Sftha labsa kbbut xdr. . pad o g€ A Lgids

Everyday | see him walkingon  kul nhar kan-Sufu masi £ T Sy
. REIR ile v

this street. had z-znga. S B pile 8508 i S
For a small group of verbs, the active participle must be used in order to express a current (i.e.
progressive) activity. For these verbs, the present tense expresses only a habitual activity

Verb Stem Active Participle
to sit / stay gls o& | sitting gals S
to wear lbs w4 | wearing labs oy
to sleep ngs w=i | sleeping nags el
to leave / exit = xrj zo~ | leaving xarj DL
to enter dx1 Jas | entering dax1 Jala
to return rje & | returning raje o
to stand wgf <@,  standing wagf il
to travel safr Jle | traveling msafr _ila
to rent kra s 2 | renting kari PR
to regret ndm a3 | regretting nadm L
to be quiet skt «Ss | being quiet sakt Sl
to be afraid xaf «la | being afraid xayt ala
tq spend the bat iy spending the bayt culy
night night
Some examples:

|(;|aey\.N(ehz?a\rl:S)it{iljzglre—?nprsehslre}netvt((eeayse) Eiiibs aamija wdra ol et S A U‘“‘LS
He is wearing a green shirt. huwa labs gamija xdra. 5t fad Y

(now— participle)



She goes to sleep at 10:00.
(habitual — present tense)

She s sleepin
(now— partici

Passive Participle

to write

to open

to sell

to buy

to make
(manufacture)

g.
ple)

Verb Stem

ktb

H1l

Sn&

Some examples:

This tray is made of silver.

These boxes have something

written on them.

This letter is written; | need only

a stamp to send it.

Go to my room, the door is

open.
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kat-ngs £ 10:00. 10:00 G uasi€
hiya nagsa. el
Passive Participle
< | e | meeub (@) (hos
| Gpened )| metu (@) ()5t
et g:)?&/mg Peen | moiue (a) (5)g e
| g i | e
(having been)
&= | made/ msnug (a) ()¢ siae

manufactured

had s-siniya msnuga mn
1-fdda.

had snadg mktub glihum Si
l-Haja.

il e e i) S
Aalal 3 able siSe 3olia

Sl e Eed e 10 5

had 1l-bra mktuba, xssni
gir t-tanbr bag n-siftha.

sir 1 1-bit dyali rah

1-bab mulul. NS P\EORURE: JN PR FECIT: g R

Intransitive Verbs with Only One Participle

to garnish

to cover

to travel

to rest

to go flat

to hide

Verb Stem

xddr

gtta

safr

rtaH

tfs

xbba

Some examples:

Participle
% | having beon garished | ™4 (@) () 725
S | having beon covered | M¥F (@) ()
Al Egzmggg;ﬁlfriveled msafr(a) (£) ple
gt ng:gg Leesetﬁ(jrested mrtar (a) )zl
| et | S| G
A having hidden mxbbi (a) (5) e

having been hidden
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She is traveling now because
she is on vacation.

I'm relaxed since | finished my
work.

The tajine is garnished with
prunes and almonds.

He is covered with a blanket
because he is cold.

She was hidden behind the
door.

hiya msafra daba Hit
gndha gutla.

ana mrtad mlli kmmlt
1-xdma dyali.

t-tajin mxddr b l-brquqg
u 1-luz.

huwa mgtti b 1l-kaSa Hit
jah 1-brd.

kant mxbbya mur l-bab.

.Rﬁélgn;c%;QSQALMQe
ol Beadl) S Lo #se U
s 5 SR @ it cpalll
ol ola Cum B G ke b

AL ge dde cils

Exercise:

In the sentences below, supply the proper form of the

participle of the verb written in parentheses.

1. Aicha (safr) 1 fransa.

2. kant Sara (ull) 1l-bab.

3. d-dar dyal msn (bag)

4. kant Layla (mSa) s-suq.

5. glas x1liti s-srjm (mll).

6. l-barm mlli jit kant xti (ngs).

7. l-gamija dyali (wssx).

8. we§ (sdd) 1l-bab dyal 1l-kuzina?

9. kant Sugad (gab) l-barhs.

10. tiybt d-djaj (gmmr) b 1-luz.

11. had 1l-kas (sng) f fransa.

12. we§ kant Erika (gls) f d-dar?

13. had 1l-ktab (trjm) mn l-gsrbiya 1
n-ngliziya.

14. ana (grf) blli djun (rjs)
1-mgrib.

Conjunctions
either ... or imma wlla

Either send a letter or call me.

in order to

| am learning Arabic in order to
talk to people.

if

imma sift liya bra wlla
givt liya £ t-tilifun.

~

bas

kan-tgllm 1-grbiya bas
n-tkllm mga n-nas.

wes

RYBES NS R CIPS JUPY (EN RUFLS
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| want to know if you read this
book.

when / since

When | came to Rabat | took the
train.

| have been sick since | came to
Rabat.

who / whom / which / that

The man who is sitting at that
table is my friend.

The book that | read is
important.

until

| won't sleep until | finish this
book.

as soon as

As soon as | finished my work |
went out.

whenever
Whenever | am upset | cry.

although / even though

Although John is not a Muslim
he fasts.

but
| want to help you but | can't.

before
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bgit n-grf wes griti had
l1-ktab.
mlli / mnin

mlli / mnin jit 1 r-rbat
§ddit t-tran.

mlli jit 1 r-rbat u ana
mrida.

1-11

r-rajl 1-1i gals f dik
t-tbla sanbi.

l1-ktab 1-1i grit muhimm.

Htta

ma-gadi-8 n-ngs Htta
n-kmml had 1-ktab.

gir

gir kmmlt l-xdma dyali u
xXrit.

wgt mma
wgt mma tgllgt kan-bki.
waxxa

waxxa John madi muslim
kay-sum.

welakin

bgit n-gawnk welakin
ma-gddit-s.

gbl ma
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This conjunction requires the present tense without the prefix ka (—), even if the past is referred to.

| always read before | sleep.

after

dima kan-gra gbl ma
Nn-negs.

begd ma

Lo Lo 8 (o S L

L oy

In sentences having this conjunction, the verb of the subsequent phrase has to be in the same tense as

the first one.

After | went home, | showered.

that

bgd ma mSit 1 d-dar,
duwst.

blli

e ¢ all J Cudie Lo am

&
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| knew that you weren’t there.

since / when / because

Since you had a lot of work, why

did you go to the cinema?

When | was in Marrakech | went
to the Menara.

| went to the doctor because |
was sick.

because

He didn’t go to school because
he didn’'t wake up early.

without
They talked without thinking.

wherever

Wherever there is water there is
life.

then

| ate then slept.

srft blli ma-knti-§.
Hit

Hit gndk l-xdma bzzaf
¢las m3iti 1 s-sinima?

Hit knt f Marrakech mS$it
1 1-Menara.

msSit 1 t-tbib Hit knt
mrid.

¢ laHggas

ma-msa-$ 1 l-mdrasa
slanggas ma-fag-S bkri.

bla ma
hdru bla ma y-fkru.

fin mma

fin mma kayn l-ma,
l-Hayat.

kayna

&ad

klit gad ngst.
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Exercise: Fill in the blanks with the appropriate conjunction from the
list.
bas Hit mlli slanggad gad Htta blli we3 blama 1-1i welakin gbl
TR S gliale e ga Loy LY U oy dé
1. ma-gadi-& n-safr t-ji. e Al e L1
2. xssk t-grfi = Htta 81 Haja masgiba. .&&uah&ﬁAgfiég____ggjﬁhﬁdﬁ-2
3. bgit n-duws  n-rtax. U w3
4. bgau y-grfu  kayna 8i mdrasa hna. s A AN shom gl 4
5. d-dwa _ stemlt mzyan. hise leai Heal LB
6.  kant mrida mSat 1 ¢nd t-tbib. caphll sie J cilde Ay el 6
7. bgat t-sufu  ma-sndha-§ l-wgt. gl glavie Lo gl il 7
8. fkkr __ jawb. osls a8
9. 1-mdina __ knt sakn fiha kbira. GBSl oSl e Al L9
10. ktbt bra ngst. NEIS I peass .10
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11. kay-akul _ y-gsl yddih QLS 4y Jeny B
kay-akul b 1-frsita. Ay

12. ma-safrat-$§ ma-gndha-8 1-flus. com il ilasie Lo ol ke L .12



